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AZ UKRÁN „NAGYVILÁG”
MAGYAR SZÁMA

Hazánk felszabadulásának har­
mincadik évfordulóját jelentős 
terjedelmű magyar szépirodalmi 
anyag közlésével ünnepelték meg 
a legfontosabb szovjet irodalmi 
folyóiratok. A „Voproszi lityera- 
turi” vagy a moszkvai világiro­
dalmi fórum igényes megemléke­
zése mellett figyelmet érdemel a 
Kijevben megjelenő „ V s z e s z v i t”, 
vagyis az ukrán „Nagyvilág” ez 
évi negyedik, magyar száma. Iro­
dalmunk eddig sem volt ritka 
vendég az 1958 óta megjelenő fo­
lyóiratban, de évfordulónkat ün­
neplő anyaga terjedelmesebb, 
sokszínűbb a megszokottnál. 
A 240 oldalas áprilisi szám egyne­
gyedében magyar szépirodalmi 
összeállítást találunk, amelyet 
kapcsolatainkról, a különböző 
művészeti ágakról, hazánk fejlő­
déséről szólói írások, tudósítások, 
információk és illusztrációk egé­
szítenek ki.

J ó z s e f  A t t i l a  verseinek nem el­
ső, de ezúttal is jelentős ukrán 
csokra mindenekelőtt J u r i j  S k r o -  
b in e c n e k , irodalmunk ismert for­
dítójának munkáját dicséri: 18 
közül 10 verset ő ültetett á t Jó­
zsef Attila képeit, asszociációit 
Skrobinec adja vissza jobban, 
pontosabban, de M ik o la  S a p o v a l  
fordításai is gondos munkát tük­
röznek.

A magyar prózát D o b o z y  I m re ,  
V é r y  T ib o r , L e n g y e l  J ó z s e f ,  G e r ­
g e ly  S á n d o r , S o m o g y i  T ó th  S á n ­
d o r , S z a b ó  M a g d a  és S im o n f fy  
A n d r á s  novellái képviselik, a hat 
fordító közül S z e r g i j  P a n y k o  ne­
vét érdemes kiemelni, aki — mint 
visszaemlékezései is bizonyítják 
— kitűnőén megismerté hazán­
kat, a magyar kulturális életet.

Űjabb költészetünk jellemzését 
adja I v a n  M e g e la  esszéje. A hú­
szadik századi magyar poézisben 
a legutóbbi húsz évet olyan sú­
lyúnak tekinti, mint a századunk 
első évtizedét. Célja, hogy eliga­
zítsa az ukrán olvasót a magyar 
költészet stílustörekvéseinek sok­
féleségében: G a r a i  G á b o r ,  V á c i  
M ih á ly , I l ly é s  G y u la ,  N a g y  L á s z ­
ló , J u h á s z  F e re n c  és W e ö r e s  S á n ­
d o r  költői munkásságára hívja fel 
a figyelmet.

A két szomszéd nép kapcsolata 
szempontjából fontos a magyar 
irodalom ukrajnai ismeretének 
történeti áttekintése. A szellemi 
híd létezését bizonyítja, hogy a 
szám egyes cikkei magyarországi 
szerzők tollából származnak. 
M is le y  P á l két rövid írásának 
egyikét az „Alföld”-ből vette át a 
„Vszeszvit”, V e r e s s  J ó z s e f  cikke 
pedig filmművészetünk új termé­
sével ismerteti meg ukrán 
szomszédainkat. A Debrecennel 
szoros kapcsolatban álló K ir a  S a -  
h o v a , Holló Lászlónak munkássá­
gát mutatja be, a kijevi irodalom- 
történészeknek a XIX. századi 
magyar irodalom történetét tár­
gyaló könyvét F e k e te  S á n d o r  ér­
tékeli.

MAGYAR ÍRÓK 
CSEH FOLYÓIRATBAN

A prágai L ite r á r n í  m é s tc n ík  
(Irodalmi havilap) idei, negyedik 
számában összeállítást jelentetett 
meg, Magyarország felszabadulá­
sának 30. évfordulója alkalmából.

A Cseh írószövetség folyóirata 
H id a s  A n ta l ,  G a r a i  G á b o r ,  B a r a -  
n y i  F e re n c , V e r e s s  M ik ló s  é s  B a r i  
K á r o ly  egy-egy versét közli A l ­
fo n s  W e l te r  és J a n  M é s z á r o s  for­
dításában. B o ze n a  S o m o g y io w á  
összefoglaló cikket írt az 1945 óta 
megjelent magyar művek cseh 
fordításairól (régi és XX. századi 
klasszikusaink cseh fordításait 
nem említi). J u r a j  S z á n tó  ötolda­
las beszélgetést közöl Garai Gá­
borral. A legérdekesebb azonban 
két kis közlemény J ó z s e f  A t t i l á ­
ró l .  A z  egyik József Attila cseh 
fordításairól és írói kapcsolatairól 
szól (Juraj Szántó írása), a másik

V e ra  S tr a k o v á  visszaemlékezéseit 
tartalmazza József Attiláról. A n ­
to n  S tr a k a , a németek által ki­
végzett kiváló műfordító özvegye 
négy karikatúrát talált férje ha­
gyatékában József Attiláról, a 
költő kezevonásával.

ÜJ SZOVJET KÖNYV 
PETŐFIRŐL

„ P e tő f i  a  v i lá g k u l tú r á b a n ” cím­
mel a moszkvai N a u k a  , k ia d ó  
most jelentette meg azoknak az 
előadásoknak a gyűjteményét, 
amelyek a költő születésének'150. 
évfordulója alkalmából hangzot­
tak el a szovjet fővárosban, illetve 
Ungvárott rendezett tudományos 
konferenciákon. A könyvet a 
Szovjetunió Tudományos Akadé­
miájának Szlavisztikai és Balka- 
nisztikai Intézete a Magyar Tudo­
mányos Akadémia Irodalomtudo­
mányi Intézetével közösen jelen­
tette meg. A 160 oldalas kötetet 
szovjet részről J u r i j  B o g d a n o v  és 
A le k s z a n d r  G e r s k o v ic s , magyar 
részről F e k e te  S á n d o r  szerkesztet­
te.

A tanulmányokká átdolgozott 
előadások elsősorban a költő élet­
művének világirodalmi összefüg­
géseit elemzik. M a r k o v  akadémi­
kus bevezetője után S ő té r  I s tv á n  
foglalkozik P e tő f i  é s  a  v i lá g k ö l ­
t é s z e t  témájával, Gerskovics a 
költő oroszországi recepcióját is­
merteti új adatokkal. B o g d a n o v a ,  
S a h o v a , G r e s n y ih  írásai szintén 
világirodalmi párhuzamokat vizs­
gálnak. I s z lá m o v  Petőfi társadal­
mi és politikai nézeteit, V á r a d i-  
S te r n b e r g  J á n o s  a költő történe­
lemszemléletét elemzi. Eddig is­
meretlen levéltári adatokkal vilá­
gítja meg P e tő f i  és B e m  kapcsola­
tát K a c n e ls z o n . G u s z e v  és Ro s s z i -  
já n o v  tanulmányai után Fekete 
Sándor az egyetemes Petőfi-filó- 
lógia kialakulását tárgyalja. A 
kötet gazdag bibliográfiát közöl a 
költőről szóló angol, francia, né­
met, olasz, spanyol, orosz és uk­
rán irodalomból.

Ez az első eset arra, hogy egy 
nagy ország egész tudományos 
kollektívája közös tanulmánykö­
tetben elemzi nagy költőnk élet­
művét.

KODÁLY-NAPOK
Ez évben június 21—22-én ren­

dezik meg G a lá n tá n , a K o d á ly -  
n a p o k a t . A magyar énekkarok 
idei szlovákiai országos fesztivál­
ján tizenhárom együttes vesz 
részt. A fesztivál keretében sze­
mináriumot rendeznek Kodály 
Zoltán életművéről. Valamennyi 
részt vevő együttes hangversenyt 
ad Galántán és környékén. A III. 
Kodály-napok díszhangversenye 
június 22-én lesz a szabadtéri 
színpadon.

ÜVÖLTS, KÍNA!
Több szempontból is izgalmas 

bemutató zajlott le néhány hete 
a zürichi T h e a te r  a m  N e u m a r k t ­
b a n . A színház vezetője, a svájci 
avanígarde prominense, H o rs t  
Z a n k l  ezúttal olyan művet talált, 
amellyel — a kritikusok szerint 
— mintegy összegezi eddigi tö­
rekvéseit. A mű: S z e r g e j  T r e ty a ­
k o v  1926-ban, a maga idejében 
is meglehetősen új formában írt 
agit-prop. darabja, az Ü v ö l ts , K í ­
n a !  A mű a kínai hajósok és ki­
kötőd munkások harcát szemlélte­
ti kizsákmányolóikkal, az ameri­
kai, angol és francia kereskedők­
kel és piachódítókkal; a kínai 
proletariátus ellenállásának kez­
deteiről, első szervezeteinek meg­
alakulásáról szól. Zankl a poli­
tikus színház híve, de a szándé­
kos aktualizálást igyekszik elke­
rülni. Az Üvölts, Kína! erőteljes 
stildzációval, szürreális és ex­
presszív hatásokkal dolgozó elő­
adás. A darabot egy genfi tár­
sulattal közösen adják elő; a kí­
naiakat alakító zürichiek néme­
tül, a kizsákmányolókat alakító 
vendéstársulat franciául beszél. 
Az előadás hangsúlyozza a nyel­

vi különbséget, s így csap át — 
a kommunikációs gát legyőzésé­
nek szándékával — pantomimbe, 
paródiába. A két társulat külön 
tanulta be a darabot, s gyakor­
latilag csak a bemutatón talál­
koztak. A Zankl által addigra ki­
alakított játékstílusok groteszk 
különbözősége az előadás egyik 
jellemző sajátossága.

A FESTETT SZÓ
Az amerikai modern művésze­

ti mozgalmat veszi célba T o m  
W o lfe  nemrég megjelent kötete, 
A  f e s t e t t  s zó . Legdühödtebben a 
modern amerikai művészetet pro­
pagáló műkritikusokat támadja. 
A legfrissebb festészeti iskolákat, 
az absztrakt expresszionizmust, a 
pop-artot és a minimalizmust va­
lóban sajátos és eltéphetetlen 
kapcsolat fűzi azokhoz a teore­
tikusokhoz, akik magyarázzák 
őket. Már maga az a tény is fur­
csa, hogy vizuális élmény írott el­
méletek megértésétől függjön. 
Pedig ezt a megközelítést éppen 
maguk a propagátorok tartják el­
sődleges fontosságúnak. Wolfe 
könyörtelen pontossággal elemzi 
azt a folyamatot, ahogyan a mű­
vészvilág követi teoretizáló esz­
tétáit. Mert végül is nincs me­
nekvés tőlük. Még azokat a ma- 
kacskodókat is megideológizálják, 
akik például Pollock műveire 
m é g  m a  is  azt merészelik mon­
dani, hogy azok kaotikusak, sőt 
csúnyák. Ez természetes — vág 
vissza a rugalmas teoretikus —, 
az az igazán eredeti mű, amelyik 
első látásra csúnyának látszik. S 
ez valóban meggyőzően hangzik, 
mert az izmusok korában már 
mindenre van példa. Manapság 
egy festménynek éppenséggel ki­
hívóan visszataszítónak kell len­
nie: a műkereskedők és a gyűj­
tők csak így látnak benne fantá­
ziát.

Az I n te r n a t io n a l  H e r a ld  T r i ­
b u n e  kritikusa szerint Tom Wolfe 
legújabb könyve, mint a teória- 
gyártó művészeti írók szatírája, 
a szerzőnek talán legjobban sike-' 
rült társadalomkritikai írása.

E r ic h  F r ie d , a Londonban élő 
neves osztrák költő a háború be­
fejezésének harmincadik évfor­
dulója alkalmából riasztó cikket 
írt a N e u e s  F o ru m  május-júniu­
si számában, azokról a gondolko­
dási sablonokról, amelyek az 
NSZK-ban a Harmadik Biroda­
lom letűnte után a reakciós köz­
szellem folyamatosságát mutat­
ják. Elöljáróban B ö ll egyik be­
szédét idézi: „ T é b o ly ,  a m i  i t t ,  e b ­
b e n  a z  o r s z á g b a n  tö r té n ik  . . .  
E lő s zö r  a  b a lo ld a l t  l ő t t é k  k i,  
m in d e n  p á r tb a n ,  m in d e n  á r n y a ­
la tá b a n  — h is z e n  s o k fé le  v a n .  
M o s t a b a lo ld a l i  l ib e r á l is o k o n  a  
so r , a k ik h e z  G o l lw i t z e r t  é s  m a ­
g a m a t  is  s z á m í to m  . . .  A z u tá n  a 
l ib e r á l i s o k  k ö v e tk e z n e k  m a jd ;  
m á r  m o s t  m e g in o g ta k  . . .  A z u tá n  
a  k o n z e r v a t ív o k r a  já r  rá  a rú d  . .  
Fried különféle — főként az 
igazságügy területéről vett — 
példákkal támasztja alá ezt a 
fejtegetést. Természetesen nem 
azt állítja, hogy a közélet az 
NSZK-ban már most fasiszta jel­
legű; az újnáci pártok nagyon 
gyöngék, „de az úgynevezett kö­
zép jobbra tolódott”. Felidézi a 
háború után suttogva terjesztett 
nácijelszót: „ V ig y á z z !  V is e lk e d j  
ú g y  a  N e g y e d ik  B iro d a lo m b a n ,  
h o g y  a z  Ö tö d ik  B ir o d a lo m b a n  n e  
k ö s s e n e k  fe l! ” Ez az állampolgá­
ri gyávaságra és alattvalói be- 
idegzettségre építő buzgalom 
Fried szerint most meg lehet elé­
gedve a katonai, rendőri és igaz­
ságügyi csúcsapparátus tekinté­
lyes részével.

Az okokat elemezve Fried elő­
ször a háború utáni szerencsét­
len világpolitikai helyzetről be­
szél. Keleten a sztálini korszak 
utolsó felvonása, nyugaton a hi­
degháború: ez a légkör a meg­
szálló nyugati hatóságok és a 
németség között valamiféle ha-

A negyvenedik évében járó 
kazah költő Alma-Atából látoga­
tott el a magyar könyv ünnepére. 
Jövőre a saját könyvét is vi­
szontláthatná: az Európa Könyv­
kiadó addigra az ő verseskötetét is 
megjelenteti.

Szulejmen az „új hullám” pezs­
gő éveiben lépett az irodalom 
megújult színpadára. Verseiben 
népének ősi mondanivalóit fogal­
mazza meg új nyelven, ragyogó 
színekkel, s azzal a nagyszerű ké­
pességgel, hogy távoli világát ta­
pintható közelségbe vigye bármi­
lyen nemzetiségű olvasójához.

— E lég k ev ese t tu dunk  K azahsztán­
ró l; ha n evét k im on d ju k , h o m o k si­
vatagok at lá tu n k , karaván ok at, no­
m ád lo v a so k a t, roppant m én esek et, és 
a főváros , A lm a-A ta  — A lm ák A tyja
— g y ü m ö lcstő l rosk adó  a lm afáit.

— Vagyis életünk egzotikus-ro­
mantikus díszleteit. Igaz, ezek a 
díszletek is életünk mindennapi 
valóságához tartoznak. De az élet 
nálunk alaposan megváltozott. 
Vannak, persze, ősi foglalkozások, 
amelyeket semmiféle változás nem 
érint, mert ritmusukat természeti 
erők szabályozzák. Ilyen például a 
lótenyésztés, a nomád pásztorko­
dás. Ez ma is az ősi módon folyik. 
Bár az a tény, hogy a hajdani vég­
telen füves legelővidéket most már 
határok, mezsgyék szántják keresz- 
tül-kasul, s a kazah ménesek nem 
nyargalhatnak el friss fűért pél­
dául a krími legelőkre, egyre in­
kább háttérbe szorítja a nomád ló- 
tenyésztést, viszont felvirágoztatja 
az igénytelenebb juhtenyésztést. 
Kazahsztán címerébe azonban ma 
már nemcsak ménest és juhnyájat 
rajzolnék. Országunk a Szovjet­
unió egyik legfontosabb ipari 
nyersanyag-lelőhelye. A sokáig ki­
aknázatlan természet bőven ontja 
kincseiti ércet, főleg színesfémet, 
uránércet, szűzföldjeink a gabonát. 
Ami pedig a sivatag-asszociációit 
illeti: országunk ennél sokkal válto­
zatosabb. Hiszen Kazahsztánnak 
két tengere is van, sok hegye, er­
deje, gyümölcstermő kertje, és or­
szágunkban emelkedik a Szovjet­
unió legmagasabb orma, a Tien- 
Sany.

— E ddig m eg je len t n y o lc  v erse sk ő -  
tetébü l érzék le tesen  b on tak ozik  k i ez  
a v á ltoza tos  v ilág . N em csa k  a je len , 
a régm ú lt Is. V erse ib en  id ő tlen  id ők  
k araván ja i v on u ln ak , m én ese i n y a r­
ga ln ak , k ip csak  — k u n  — ő sök  em ­
lítő d n ek .

SZÍVÓS 
SABLONOK

mis egységet teremtett. Fried 
éleseiméjűen állapítja meg, hogy 
a német antikommunizmus nem 
is annyira a sztálini időszak 
tényleges hibáiból táplálkozik, 
mint saját, 1933 óta töretlen tör­
ténelmi folyamatosságból. A 
tragédia egyik legfőbb oka, hogy 
1945-ben egyszerűen törölni akar­
ták a múltat, és így elfojtották, de 
nem győzték le. Az elfojtás azon­
ban még tisztátalanabbá teszi a 
levegőt; föld alatti, hományos iz­
zásokra és erjedésekre vezet, ame­
lyek végképp kikerülnek minden 
ellenőrzés alól. Ilyen körülmé­
nyek közt nem csodálatos, hogy 
Willy Brandtnak nyilvánosan a 
szemére vetették: Németország el­
len harcolt, a németekre lőtt; és 
az sem meglepő, hogy házasságon 
kívüli születését is felrótták neki.

E nacionalista és nyárspolgári 
vádak együttesen olyan gondolko­
dási sablonok szívós életrevalósá­
gát mutatják, amelyek annak ide­
jén már Hitlert is hatalomra se­
gítették. Csak óz ellenséget kell 
olykor cserélgetni az ódon képlet­
ben. Régen a  zsidó töltötte be ezt 
a szerepet, majd helyét a z  orosz 
foglalta el, aztán a z  arab követ­
kezett. Fried a hatnapos háború 
idején hallotta, amint egy büszke 
német a „lusta, mocskos arabok” 
létjogosultságát tagadva „sivatagi 
rókáknak” nevezte a zsidókat, 
akik — és itt, gondolom, elcsuk­
lott a hangja — „Rommeltől ta­
nultak”. Az araboktól az úgyneve­
zett huligánok, főként a hosszú­
hajú diákok vették át a z  ellenség 
szerepkörét.

— A sokféle törzsből összeállt — 
ma ötmilliós lélekszámú — kazah 
nép a kunokat is őseinek vallja. A 
népvándorlás nyugtalan éveiben, 
hol szövetségesei, hol ellenségei 
voltak a magyaroknak. Mongóliától 
egészen Magyarországig vonultait. 
Erre utalok egyik versemben, a 
K u n  h a rc o s  é n e k e  címűben is. 
Egy kicsit magam is hazajöttem 
ide.

— M egleh etősen  h iá n y o sa k  Ism ere­
te in k  a kazah irodalom ról. M ost al­
k alm u n k  van az e g y ik  le g ille té k e ­
seb btől h a llan i róla.

— Irodalmunk kezdete a száza­
dok homályában vész el. Legősibb 
emlékei a sírleletek ivóedényeire 
vésett rövid írásművek. Nemrég 
Alma-Ata közelében feltártak egy 
kurgánt — kúnhalmot — szín­
aranyba öltöztetett ifjú vezér 
csontjait találták benne. De a tu­
dósok ennél a leletnél is jobban 
örültek a sírban talált feliratos 
ivóedénynek, amely az egész 
aranykincsnél többet ért. Korát bo­
nyolult műszerekkel pontosan meg 
tudták állapítani: az időszámítá­
sunk előtti VII. századból való. 
Később a szájhagyomány, a közép­
ázsiai igricek, az a k in o k , a su g o k  
alakították, fejlesztették tovább a 
kazah költészetet. Népköltészeti 
feljegyzéseink már a XV. század­
ból is fennmaradtak: azovi, krími 
harci énekek. Hogy ugorjunk egy 
nagyot: a kazah irodalmi nyelvet 
múlt századi nagy költőnk. Abaj 
Kunanbajev újította meg. Ügy tu­
dom, az Abajról szóló életrajzi re­
gény — Muhtar Auezov tollából — 
Magyarországon is megjelent.

— Ú g y  van , és  n a g y o n  nép szerű  
v o lt. Sz ívesen  ism erk ed n én k  m eg kip' 
zeleb b ről is  a k azah  irodalom m al.

— Örömmel vállalkoznék rá, 
hogy összeállítsak egy, mondjuk, 
száz versből álló kis antológiát, a 
grúz költészetet bemutató I v ó tü lö k  
mintájára. Vállalkoznék arra is, 
hogy egy kazah nyelvre fordított 
antológiában mutassam be a ma­
gyar költészetet népemnek. Hiszen 
sok az adósságunk: néhány prózai 
munkán és természetesen Petőfin 
kívül alig jutott el hozzánk vala­
mi a gazdag magyar irodalomból. 
Örülnék, ha magyarországi utáni­
nak ilyen kézzelfogható emléke, 
eredménye lehetne.

Az ellenséget ugyebár minden 
eszközzel le kell győzni. A cikk 
írója néhány olyan esetet említ, 
amikor a hatóságok követtek el 

'törvénytelenségeket, amelyeket 
utólag friss jogszabályokkal szen­
tesítettek. Emögött a Harmadik 
Birodalom legfőbb törvényalkotó 
elve lappang, amely szerint „Jog 
az, ami a német gépnek használ”. 
Az ilyen mesterkedésekhez szük­
ség van a közvélemény támogatá­
sára. Egy-egy per törvényes le­
folytatásának költségeiért például 
az ódiumot eleve a vádlottakra, 
sőt azokra hárítják, akik objektív 
vizsgálatot és jogilag megtámad- 
hatatlan ítéletet óhajtanak. 
„Adolf alatt olcsóbb lett volna” — 
mondják a jámbor adófizetők — 
„mind a gázkamrába masírozná­
nak, egyszerű eljárás”. Ez a pszi­
chózis a felelős azért, hogy az 
idegbeteg, szerencsétlen B a c h -  
m a n n  rálőtt R u d i D u ts c h k é r a , akit 
a német sajtó többsége brutális, 
népellenes fanatikusnak tüntetett 
fel, holott Dutschke mindig hatá­
rozottan elutasította a terroriz­
must. Fried szerint Dutschke sé­
rülése és a német színtérről való 
távozása nélkül az őt nagyrabe- 
csülő U lr ik e  M e in h o f  — és nyo­
mában a csoportja — nem siklott 
volna terrorista sínekre. E kétsé­
ges feltételezés végkövetkeztetése 
cáfolhatatlan: „ A  g y ű lö le t  i t t  is  
é p p e n  a z t  h o z ta  lé tr e ,  a m i a zu tá n  
m e g b o tr á n k o z ta t ja .”

Fried összefoglalásképp még 
egyszer megállapítja: nem a régi 
fasizmus fenyeget, hanem az, 
„ h o g y  p r a g m a tik u s a n , r e n d s z e r e ­
s e n  m e g s e m m is í t ik  m in d a z t ,  a m it  
k é n y e lm e t le n n e k  ta lá ln a k .” Vádló 
irata egyszerre irányul a régi 
gondolkodási sablonok és a régi 
típusú rendszeresség ellen.

E. I.

R. Is.
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